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BAKSZTAG I subst. m., ab 1904; ‘Tau zur Stabilisierung des Mastes
von Luv’ – ‘lina usztywniająca maszt od strony nawietrznej’: [hapax] (1904)
1920 Zarus.Żegl. 42, Dor Baksztagi (...) podobnie jak wanty, podtrzymują
maszty i stengi z boku. – nur Dor (żegl.). � Etym: nhd. Backstag subst. n.,
‘vom Mast schräg nach hinten gehendes Tau zur Befestigung’, Bro. ❖ Von
Zarus〚ki〛 Żeg., Dor als Terminus des Schiffswesens festgelegt, entweder
direkt aus dem Deutschen, aus dem Russischen oder aus einer bereits
bestehenden mündlichen Terminologie, vgl. ↑baksztag II.
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